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Every child should own a hundred books by the age of five. To that end, Book Dash gathers

creative volunteers to create new African storybooks that anyone can freely print, translate and
distribute. Then we work with partners to give those books to preschool children to own.

To find out more, and to download beautiful, open-licensed, print-ready books, visit bookdash.org.
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linyosi zihlala
o) kujongilanga
zibhuze ecaleni
koBanzi

c'e 44 noGogo ngoku w
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Lixesha lokuhamba!

UBanzi uvalelisa kwinyosi nganye.



Emva kweentsuku ezimbalwa, linyosi zimkile.
uGogo noBanzi baya
kukroba egadini. lintyatyambo nazo
azisekho!
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“Yho! Yho! Yho!” atsho UBanzi. “Hayinil”, atsho uGogo.

“Gogo, iinyosi zimkile!” “Ungaxhalabi, ndineghinga lomlingo
eliza kuzibuyisa!”




“Mmm... umilingo!” atsho uBanzi. “Emva koko,

sishiye ibhakethi
“Kuqala, siza kutyala iintyatyambo elinamazi egadini.”

ezintsha,” atsho uGogo.




UGogo noBanzi batyala iintyatyambo
ezintsha, baze bashiye ibhakethi
elinamanzi egadini.
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Phambili kokuba bahambe, uGogo “Zinyosi ezibhuza-bhuzayo.

umaembindini wegadi, aphakamise Zinyosi ezibhuza-bhuzayo.
isandla sakhe sasekunene, athi: Buyelani kum!”
“Zinyosi ezibhuza-bhuzayo. Asebeze uBanzi emva koGogo.

Zinyosi ezibhuza-bhuzayo.
Buyelani kuBanzi!”




UGogo noBanzi
bayikroba yonke imihla
igadi iveki yonke.
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Akukabikho nto.




Akukabikho nto.




Zibuyile iinyosil UGogo noBanzi bayahleka lo
Mzuzu iinyosi zidanisa ukusuka
kwiintyatyambo zisiya kwenye.
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